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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Turquie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le langage sifflé

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Islık Dili

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Kuşdili, Işıklık, Işılık, Işıldık, Iklık.

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, 
des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	On estime actuellement que près de 10 000 personnes sont capables de parler et/ou de comprendre le langage sifflé dans la région de la mer Noire orientale en Turquie. Le langage sifflé est largement pratiqué dans la province de Giresun, principalement dans le district de Çanakçı. Cependant, l’élément est rarement utilisé dans les villages des districts de Görele, Eynesil, Tirebolu et Kürtün.
En outre, l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux (Kuşdilini Yaşatma Kültür ve Turizm Derneği) a été fondée en vue d’atteindre les objectifs suivants :  maintenir le langage sifflé, aider à le transmettre aux générations futures et, en sauvegardant ce patrimoine culturel, prévenir sa disparition en le mettant en valeur à l’échelle locale, nationale et internationale, ainsi qu’en encourageant la recherche scientifique et universitaire consacrée à ce sujet. L’association poursuit ses activités en tant qu'organisation performante de la société civile et avec la participation et le soutien de la communauté locale.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le territoire de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Le langage sifflé est pratiqué dans la région de la mer Noire orientale en Turquie où la topographie accidentée rend les transports impraticables. La région dans laquelle le langage sifflé est maintenu vivant abrite les communautés suivantes :
L’élément est largement pratiqué dans :
Le district de Çanakçı dans la province de Giresun : les villages de Kuşköy et de Karabörk 
L’élément est rarement pratiqué dans :
Le district de Çanakçı dans la province de Giresun : les villages de Deregözü, Doğanköy, Akköy, Çağlayan Köyü, Bakımlı, Egeköy, Yeşilköy et Sarayköy.
Le district de Görele dans la province de Giresun : les villages de Karlıbel, Yukarısığırlık, Aşağısığırlık, Esenli et Hamzalı.
Le district de Eynesil dans la province de Giresun : le village de Ören
le district de Tirebolu dans la province de Giresun : le village de Danisman
Le district de Kürtün dans la province de Gümüşhane : les villages de Uluköy et Günyüzü.
Il y a encore 50 ans, le langage sifflé était pratiqué dans certains districts, en particulier dans les provinces de Trabzon, Rize, Ordu, Artvin et Bayburt ; cependant, il a désormais disparu ou il est limité à quelques mots utilisés par les gardiens de troupeaux.

	E.
Domaine(s) représenté(s) par l’élément

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

	 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	F.
Personne à contacter pour la correspondance

	F.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature.

	Titre (Mme/M., etc.) :
	Mr.

	Nom de famille :
	DUNDAR

	Prénom :
	Gultekin

	Institution/fonction :
	Ministry of Culture and Tourism/Expert

	Adresse :
	İsmet İnönü Bulvarı No: 32 Kat: 9 Oda: 905 06100 Emek/Ankara Turkey

	Numéro de téléphone :
	+90 312 2128300/2927

	Adresse électronique :
	gultekin.dundar@kulturturizm.gov.tr

	Autres informations pertinentes :
	g.dundar58@hotmail.com

	F.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	---

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère U.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».
Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et ses significations culturelles actuelles, au sein et pour ses communautés,
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,
c. tout rôle, catégorie spécifiques de personnes ou genre ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;
c. qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.
Minimum 860 mots et maximum 1 150 mots

	Le langage sifflé désigne une méthode de communication qui utilise les sifflements, des sons provoqués au moyen des doigts, de la langue, des dents, des lèvres et des joues, pour imiter et articuler des mots. Le langage sifflé consiste en une série de sons stridents, produits en plaçant la langue selon différentes positions dans la bouche et en utilisant les cordes vocales afin d’articuler un large éventail de phonèmes. Le langage repose sur une série de syllabes et il est produit en combinant différents sons ou tons qui émanent des cordes vocales. Cette technique de sifflement permet d’articuler des mots dans toutes les langues parlées..
Le terrain montagneux tortueux, qui constitue un environnement difficile dans la région de la mer Noire orientale en Turquie, a contribué à la création de pratiques culturelles très différentes de celles des autres parties du pays. Le langage sifflé fait partie de ces pratiques, pour la plupart liées à la nature et à l’environnement. Les montagnes abruptes et la topographie accidentée de la région sont à l'origine de l’isolement des maisons qui ont dû être construites éloignées les unes des autres. Cela a poussé la population locale à trouver un moyen adapté pour établir une communication quotidienne grâce à l’usage de sons aigus et forts produits par des sifflements et pouvant être entendus à de longues distances. Avoir réussi à contourner le problème liée à la communication en face en face  constitue un formidable exemple de la créativité humaine.
Le langage sifflé, que l’on trouve également dans différentes parties du monde, est une forme de communication respectueuse de l’environnement qui facilite l’existence et la rend plus harmonieuse  mais qui renforce également les liens sociaux des personnes vivant dans la région. Le langage sifflé présente un système de sons mélodieux et rythmés formés par des combinaisons de nombreux sons distincts qui ont été déterminés par consensus. Ces schémas de sons permettent de reproduire les morphèmes utilisés dans la vie courante, comme « D’accord », « venir» et « partir » ; d’échanger de courts dialogues pour prévenir ou lancer un SOS ou appeler à l’aide, comme « Il y a un incendie de forêt ! » et « Veux-tu nous rejoindre demain pour la cueillette des noisettes? ». Si le facteur déterminant de ce langage est la reproduction et la reconnaissance de phrases déterminées, exprimées au moyen de la technique du langage sifflé, de nouveaux mots et de nouvelles phrases appartenant au lexique moderne peuvent également y être incorporés. En d’autres termes, la vie culturelle de l’élément est constamment renouvelée par l’introduction d’expressions récentes.
Étant donné les impacts négatifs possibles des technologies modernes sur l’environnement naturel et la santé, il est important de noter que l’élément est non seulement respectueux de l’environnement mais qu'il contribue également à sa préservation. Les détenteurs de ce patrimoine linguistique tentent désormais d’élargir son utilisation dans la région en se concentrant sur les caractéristiques de l’élément liées au respect de l’environnement.
Le langage sifflé est utilisé comme un moyen d’expression culturel par l’ensemble des segments de la société, sans distinction d’âge ou de genre. Les praticiens de l’élément sont principalement des membres de  communautés agricoles qui passent la majeure partie de leur vie à l’extérieur.  En outre, les gouvernorats, les autorités de district, les municipalités, les universités et les mukhtars (représentants des villages) participent tous activement à la sauvegarde du langage sifflé par des contributions administratives et financières, tandis que le Centre d’éducation communautaire du district de Çanakçı y contribue par des programmes éducatifs et que l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux y contribue avec des activités et manifestations sociales variées.
Utilisé pour répondre à des besoins quotidiens de communication, le langage sifflé présente également, de par son système rythmique mélodieux, des qualités esthétiques qui font de lui plus qu’un simple indicateur de créativité humaine. Le langage sifflé est une partie visible de l’identité culturelle de ses praticiens et les communautés concernées estiment que le reflet de leur identité culturelle est un des éléments qui permet de renforcer la communication interpersonnelle et la solidarité sociale. Ainsi, le fait de nommer le village qui a préservé cet indicateur culturel, « Kuşköy » (qui signifie : le village des oiseaux), montre que les communautés considèrent le langage sifflé comme un élément de leur identité culturelle. En outre, dans le village de Kuşköy, le langage sifflé est également appelé le « langage des oiseaux ». 
Malgré les changements rapides dans les domaines de la communication, de la transmission et des avancées technologiques, le langage sifflé est transmis de génération en génération, de parents à enfant, au moyen de méthodes d’enseignement informelles et non formelles. Néanmoins, dans le cadre de la transmission du langage sifflé entre générations, les méthodes traditionnelles sont les plus utilisées. Les familles qui pratiquent ce langage transfèrent leurs connaissances à leurs enfants au moyen d’exercices d’application pratiques et encouragent ces derniers à maintenir la tradition.
Les communautés et les individus liés à l’élément ont mené diverses activités afin de promouvoir cette composante linguistique de leur culture aux niveaux national et international, garantissant ainsi sa durabilité sur le plan culturel. Dans ce contexte, depuis 1997, le Festival du langage des oiseaux est organisé dans le village de Kuşköy, dans le district de Çanakçı de la province de Giresun, au sein duquel la population a été particulièrement sensibilisée à l’importance de la sauvegarde et du maintien de ce langage via sa transmission de génération en génération, en vue d’éviter sa disparition. Au cours du festival, qui s’intitule le Festival du langage des oiseaux en raison des similitudes qu'il présente avec le sifflement des oiseaux, des concours ayant trait à  l’élément sont organisés afin d’inciter au bon usage et à l’amélioration du langage. Le Festival rassemble les communautés locales, les détenteurs de ce patrimoine culturel et les touristes locaux et étrangers. Il est soutenu par les autorités locales et nationales et vise à entretenir l’intérêt pour le langage sifflé aux niveaux local, national et international. En outre, depuis 2014, le Centre d'éducation publique du district de Çanakçı propose des programmes de formation sur le langage sifflé pour les élèves des écoles primaires dans les villages. 
De nos jours, l’utilisation croissante des médias de masse fragilise la communication interpersonnelle et accroît les divisions sociales. En particulier en cette période, le langage sifflé en tant qu'outil de communication contribue non seulement à la compréhension réciproque, au respect mutuel et à la solidarité, mais également à l’environnement dans le cadre du développement durable.

	2.
Nécessité de sauvegarde urgente

	Pour le critère U.2, les États doivent démontrer que « l’élément nécessite une sauvegarde urgente parce que sa viabilité est en péril, en dépit des efforts déployés par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus et l’(es) État(s) partie(s) concerné(s) ».
Décrivez le niveau actuel de viabilité de l’élément, en particulier la fréquence et l’ampleur de sa pratique, la vigueur des modes traditionnels de sa transmission, la démographie de ses praticiens et des publics, et sa durabilité.
Identifiez et décrivez les menaces qui pèsent sur la transmission et l’exécution continues, en précisant le degré de gravité et d’urgence de ces menaces. Les menaces décrites ici doivent être spécifiques à l’élément concerné, et non pas communes à n’importe quel patrimoine immatériel.
Minimum 860 mots et maximum 1 150 mots

	La communauté concernée est consciente de l’importance et de la valeur de ce langage, mais les progrès technologiques et les changements socio-économiques ont entraîné un déclin du nombre de locuteurs du langage sifflé et de zones où celui-ci est utilisé.  En particulier, les progrès rapides dans le domaine de la communication et de l’utilisation de dispositifs technologiques encore plus pratiques ont abouti à une diminution de la pratique de l’élément du fait qu’il n’était plus aussi indispensable.
Une des menaces les plus importantes qui pèse sur cet élément est l’augmentation de l’utilisation des téléphones portables. Avant l’avènement des téléphones portables, le langage sifflé était enseigné à un très jeune âge et il constituait un outil de communication utilisé par la quasi totalité des membres de la communauté. Aujourd’hui, cependant, il est en passe de perdre sa fonction d’outil de communication.
Il apparaît également clairement que l’intérêt des nouvelles générations pour le langage sifflé a considérablement diminué. Ainsi, l’élément risque de s’éloigner progressivement de son champ d’utilisation d’origine et d’être arraché à son environnement naturel pour devenir une pratique artificielle axée sur le divertissement. C’est la raison pour laquelle des mesures d’encouragement doivent être prises afin de permettre à ces éléments culturels de survivre au sein de leurs environnements naturels. L'inscription du langage sifflé sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente contribuera grandement à la création de stimuli.
Cet élément du patrimoine culturel régional, qui a été amélioré et qui survit encore en tant que système de communication, contribue à la diversité culturelle comme un des exemples les plus distinctifs d’expression personnelle.  Des recherches scientifiques ont prouvé que les personnes qui communiquent en langage sifflé utilisent de manière égale les hémisphères droit et gauche de leur cerveau et les communautés concernées sont persuadées que cela contribue à enrichir leur créativité. Aussi, la disparition progressive de cet aspect du patrimoine culturel des communautés constitue une menace de taille pour la créativité, les compétences et les talents humains. 
Étant donné que la plupart des détenteurs compétents en phonétique et en sémantique du langage sifflé, sont âgés et physiquement faibles, l’utilisation de ce dernier est en train de perdre du terrain, sa durabilité est menacée et il est de plus en plus difficile de transmettre le langage d’une génération à l’autre. Le risque que le vocabulaire  du langage sifflé devienne de plus en plus limité au fil du temps représente une autre menace importante qui pèse sur sa durabilité. 
Le taux d’émigration de la région est un des plus élevés de Turquie et les conditions environnementales, qui comptent parmi les facteurs à l’origine de la création du langage sifflé, constituent aujourd’hui un des principaux facteurs expliquant le fort taux d’émigration de la région. Les facteurs socio-économiques permettent également d’expliquer l’accélération des migrations des campagnes vers les villes. Cette situation provoque une baisse du nombre d'individus, de groupes et de communautés liées à l’élément et contribue à renforcer la menace sur la viabilité de ce dernier.
En outre, par suite de la mondialisation et des changements de styles de vie, la population jeune de la région s’intéresse de moins en moins au langage sifflé. Ce manque d'intérêt pour le langage sifflé représente une des plus graves menaces à sa sauvegarde et à l’amélioration de son riche vocabulaire, de son statut et de sa fréquence d’utilisation.
Malgré tous les efforts des administrations centrales et régionale responsables de la sauvegarde du patrimoine culturel en Turquie, et malgré les mesures prises par les ONG et les détenteurs de la culture, il est à craindre que le langage sifflé puisse disparaître bientôt totalement, à moins que des mesures de sauvegarde importantes soient prises dans le cadre d’une approche intégrée.
On peut voir que dans le cadre de leurs responsabilités et du respect envers leur environnement et leurs traditions, les détenteurs qui perçoivent l’élément comme faisant partie de leur patrimoine culturel tentent de le maintenir - bien que cela soit uniquement dans une zone géographique restreinte - et de le transmettre aux générations futures. Des festivals comprenant des activités comme des concours ou des spectacles, sont organisés dans la région où la sensibilisation à ce langage est forte, afin de promouvoir et de maintenir cet aspect de l’héritage culturel des communautés. Cependant, ces pratiques ne rencontrent pas l’écho attendu en matière de reconnaissance et de sensibilisation à l’élément aux niveaux national et international.
Ainsi, l’inscription de l’élément sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente encouragera les individus, les groupes et les communautés qui travaillent à sa sauvegarde et à sa viabilité. L’inscription permettra également de mener de manière plus efficace les activités de sauvegarde dans le cadre d’un plan spécifique. 
Dans le cadre du lancement du processus de candidature, qui a débuté en 2011 avec la soumission de l’élément à l’inscription sur la Liste urgente, de nouvelles approches de sauvegarde et de transmission du langage sifflé, incluant des méthodes d’enseignement formelles et non formelles ont été adoptées et se sont ajoutées aux méthodes traditionnelles.  On a pu observer que ces nouvelles approches en faveur de la sauvegarde du langage sifflé n’ont aucun effet négatif sur ce dernier, au contraire, elles ont un effet positif sur sa transmission grâce au recours aux méthodes d’enseignement traditionnelles. Ainsi, on estime que l’inscription sur la Liste de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente n’aura aucun effet négatif sur les méthodes traditionnelles de transmission du langage sifflé.
Le langage sifflé constitue un moyen exceptionnel donné aux individus pour comprendre et observer l’environnement qui les entoure, et transmettre les connaissances qui y sont rattachées, une représentation remarquable d’un système de pensée et un reflet fidèle de la réalité sociale. En outre, s’il venait à disparaître, cela signifierait qu’un système de pensée original, et tous ses aspects historiques, culturels et créatifs traditionnels disparaîtraient également et seraient perdus de manière irrévocable. C’est pour cette raison qu’il est urgent de sauvegarder l’élément.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère U.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde sont élaborées pour qu’elles puissent permettre à la communauté, au groupe ou, le cas échéant, aux individus concernés de poursuivre la pratique et la transmission de l’élément ». La candidature doit contenir des informations suffisantes pour permettre à l’Organe d’évaluation et au Comité d’analyser « la viabilité et l’adéquation du plan de sauvegarde ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément
La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie de l’aspiration et de l’engagement de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés. Décrivez les efforts en cours et récents de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément.
Décrivez aussi les efforts passés et en cours du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Les activités menées par les ONG, les détenteurs, les administrations locales et les organismes publics, visant à sauvegarder, à maintenir et à promouvoir le langage sifflé, se sont accélérées ces dernières années. L’ensemble des activités menées par les administrations locales et les organismes publics ont été organisées avec l’appui et la participation active des détenteurs de l’élément. Cependant, ces activités ne faisant pas partie d’un plan d’action intégré pour la sauvegarde, elles n’offrent de solutions qu’à court terme et il n’est pas possible d'en prévoir les effets à moyen et long termes. 
Aucune restriction, interne ou externe, n’est venue contrarier la mise en œuvre des mesures visant à sauvegarder le langage sifflé citées ci-dessous. Les travaux réalisés sont les suivants : 
- 
des études de terrain sur le langage sifflé pratiqué dans la région de la mer Noire orientale en Turquie, ont été menées par le ministère de la culture et du tourisme et par la direction générale de la recherche et de l'éducation. Ces études ont permis d’identifier les zones où le langage sifflé a disparu et celles où il est encore pratiqué. Les documents liés à ces études ont été rendus accessibles aux chercheurs au sein du Centre d'information et de documentation sur la culture traditionnelle et populaire de la direction générale de la recherche et de la formation sous les auspices du ministère de la culture et du tourisme. 
-
en 2014, afin de soutenir la candidature du langage sifflé à l’inscription sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente de l’UNESCO, la direction générale de la formation tout au long de la vie, relevant du ministère de l’éducation nationale, a organisé avec le gouvernorat du district de Çanakçı, un programme de certification dispensé au Centre d'éducation publique. Depuis 2010, 96 élèves ont suivi ces programmes et ont reçu leurs certificats. En outre, 12 détenteurs de la culture ont obtenu le certificat d’instructeur qualifié.
-
Suite à la soumission de la candidature du langage sifflé sur la Liste urgente, une étude analytique, défendant le langage, soulignant sa valeur comme composante du patrimoine culturel immatériel de la Turquie et mettant l’accent sur la nécessité de sa transmission aux générations futures, a été publiée en 2012 avec le soutien du gouvernorat de Giresun. 
- 
scientifiques et universitaires, linguistes pour la plupart, mènent des recherches analytiques sur le langage sifflé depuis plus de 50 ans et ces études scientifiques se poursuivent. 
- 
depuis 1997, des festivals du langage des oiseaux sont organisés chaque année par l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux, les organismes publics et les organisations de la société civile concernés et rassemblent des participants provenant de la région et de tout le pays.
- les activités de sensibilisation menées par l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux, aux niveaux local et national, sont financées par le gouvernorat de Giresun et le ministère de la culture et du tourisme. La valeur totale du soutien financier apporté est de 30 100 dollars des États-Unis. Cela comprend les années 2007 (3 900 dollars), 2 (3 300 dollars des États-Unis), 2011 (4 700 dollars des États-Unis), 2013 (3 100 dollars des États-Unis), 2014 (7 100 dollars des États-Unis) et 2015 (3 800 dollars des États-Unis).
-
des films documentaires sur le langage sifflé ont été produits par des chaînes nationales de télévision à l’initiative de détenteurs culturels et des médias internationaux ont été soutenus et accueillis par les détenteurs de l’élément dans le cadre de la production de documentaires.

	3.b.
Plan de sauvegarde proposé
Cette section doit identifier et décrire un plan de sauvegarde suffisant et réalisable, susceptible de répondre au besoin d’une sauvegarde urgente et d’améliorer notablement la viabilité de l’élément dans un délai d’environ quatre ans, s’il est mis en œuvre. Il est important que le plan de sauvegarde contienne des mesures et des activités concrètes qui répondent de manière adéquate aux menaces identifiées pour l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités. Il est rappelé aux États parties de présenter des plans de sauvegarde et des budgets qui soient proportionnels aux ressources qui peuvent raisonnablement être mobilisées par l’État soumissionnaire et qui puissent être réalisés dans les délais prévus. Donnez des informations détaillées sur les points suivants :
a. Quels sont le ou les objectif(s) principaux visés et quels résultats concrets sont attendus ?
b. Quelles sont les principales activités à mener pour atteindre les résultats attendus ? Décrivez les activités en détail et dans l’ordre qui conviendrait le mieux, en tenant compte de leur faisabilité.
c. 
Décrivez les mécanismes qui permettront la pleine participation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus aux mesures de sauvegarde proposées. Fournir des informations aussi détaillées que possible sur les communautés, et plus particulièrement les praticiens et leurs rôles dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde. La description doit couvrir non seulement la participation des communautés en tant que bénéficiaires de l’appui technique et financier, mais aussi leur participation active à la planification et la mise en œuvre de toutes ces activités, y compris le rôle du genre.
d. 
Décrivez l’organisme compétent chargé de la gestion locale et de la sauvegarde de l’élément, et ses ressources humaines disponibles pour la mise en œuvre du plan de sauvegarde. (Les coordonnées sont à fournir au point 3.c ci-dessous).
e. 
Démontrez que l’(les) État(s) partie(s) concerné(s) est/sont prêt(s) à soutenir le plan de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre.
f. 
Indiquez un calendrier pour les activités proposées et une estimation des fonds nécessaires pour leur mise en œuvre (si possible, en dollars des États-Unis), en identifiant les ressources disponibles (sources gouvernementales, contribution en nature de la communauté, etc.).
Minimum 1 150 mots et maximum 2 300 mots

	Le Plan d’action pour la sauvegarde et le maintien du langage sifflé dont le projet d’étude à été lancé en 2015 par le ministère de la culture et du tourisme, le gouvernorat de Giresun et l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux, a été finalisé lors d'un atelier qui s’est tenu dans le cadre des études liées à la préparation du dossier de candidature, du 22 au 24 février 2016, avec la participation des détenteurs, des autorités locales, des organismes publics et des universitaires vivant dans la région où la pratique du langage sifflé est très répandue. Le Plan d’action a été accepté par l’ensemble des participants pour une période de quatre ans.
Le gouvernorat de Giresun sera responsable de l’administration locale des ressources humaines disponibles qui seront employées dans le cadre de l’exécution du Plan d’action, tandis que la direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme sera responsable de la coordination et du suivi. Les deux institutions se sont engagées pour le compte de la Turquie, à fournir les conditions nécessaires à la mise en œuvre du Plan d’action de sauvegarde. 
Les buts et les objectifs (résultats attendus) stratégiques du Plan d’action pour la sauvegarde et le maintien du langage sifflé sont les suivants :
OBJECTIF STRATÉGIQUE -1 Garantir que le langage sifflé soit appris par les jeunes générations et pratiqué dans la vie courante
OS-1, but stratégique-1 : Faciliter la transmission du langage sifflé aux jeunes 
Action -1: Dans le cadre d’un projet pilote lancé dans les villages de Kuşköy, Karabörk et Günyüzü, des enseignants qualifiés vont superviser des activités d’enseignement informel afin d’apprendre aux parents qui pratiquent le langage sifflé comment transmettre leurs connaissances aux jeunes.
Durée : deux ans de projet pilote + deux ans de pratique approfondie sur le terrain = quatre ans au total
Institutions autorisées : les Mukhtars (représentants de villages) des villages de Kuşköy, Karabörk et Günyüzü et des municipalités de Çanakçı et Kürtün.
Définition des rôles : 
- Mukhtars : recensement des foyers participant au programme de formation.
- Municipalités : recensement des élèves et gestion des dépenses de formation. 
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an = un total de 4 000 dollars des États-Unis
Ressources du Fonds : Municipalités (Fonds de l’État)
Action -2: Extension aux enfants du Programme de certification du langage sifflé organisé par le ministère de l’éducation nationale, et amélioration des conditions matérielles.
Durée : quatre ans
Institutions autorisées : ministère de l’éducation nationale et gouvernorat du district de Çanakçı 
Définition des rôles :
 - ministère de l’éducation nationale : amélioration du programme scolaire et recours à des formateurs spécialisés en langage sifflé.
- gouvernorat du district de Çanakçı : fourniture des conditions matérielles et des équipements liés au programme. 
Ressource : 2 500 dollars des États-Unis par an = un total de 10 000 dollars des États-Unis
Ressources du Fonds : ministère de l’éducation nationale et gouvernorat du district de Çanakçı (Fonds de l’État)
Action -3: création d’un comité d’initiative civile dont l'objet sera de mettre en place des mécanismes de soutien afin d’encourager les jeunes générations à pratiquer le langage sifflé.
Durée : quatre ans
Institutions autorisées : direction provinciale de la culture et du tourisme de Giresun ; gouvernorat du district de Çanakçı ; municipalité de Çanakçı, Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux et Université de Giresun.
Définition des rôles :
- direction provinciale de la culture et du tourisme de Giresun : suivi et évaluation du comité mis en place.
- Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux : sélection des experts qualifiés en langage sifflé, vérification du niveau élevé du travail mené par ces derniers et présentation de recommandations visant à encourager et à motiver la réalisation d’activités.
- municipalité de Çanakçı : sélection des individus répondant aux niveaux recherchés de compétence et d’expertise dans le domaine du langage sifflé en vue de leur participation à l’étude.
- mukhtars : sélection des individus répondant aux niveaux recherchés de compétence et d’expertise dans le domaine du langage sifflé en vue de leur participation à l’étude.
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an = un total de 4 000 dollars (Fonds d’État)
OS-1, but stratégique-2 : Identification et écartement des menaces qui pèsent sur le langage sifflé afin de prévenir sa disparition.
Action -1: Fourniture et mise en œuvre de projets d’utilité socio-culturelle afin d’identifier les menaces qui pèsent sur le langage sifflé et de prendre des mesures préventives.
Durée : 2 ans
Institutions autorisées : - direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme, gouvernorat du district de Çanakçı ; municipalité de Çanakçı, Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux.
Définition des rôles :
- direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme : promotion auprès de la communauté du contenu, de l’élaboration et de la mise en œuvre du projet au moyen d’annonces publiques, de publicité et d’activités promotionnelles et évaluation du projet.
- gouvernorat du district de Çanakçı : mise en œuvre des projets acceptés et suivi de la mise en pratique des activités et des opérations liées.
- municipalité de Çanakçı : apport d’un soutien financier pour les projets acceptés.
- Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux : participation à la mise en œuvre du projet et supervision des activités. 
Ressource : 5 000 dollars des États-Unis par an. Total : 10 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État + fonds privés)
Action -2: Prise de mesures administratives au niveau régional en vue de garantir le maintien du langage sifflé dans son environnement. 
Durée : quatre ans
Institutions autorisées : directions générales provinciales du ministère de la culture et du tourisme de Giresun et de Gümüşhane ; gouvernorats des districts de Çanakçı et de Kürtün ; municipalités de Çanakçı et Kürtün. 
Définition des rôles :
-  directions générales provinciales ministère de la culture et du tourisme de Giresun et de Gümüşhane : poursuite de la promotion et du soutien aux festivals et aux autres activités liées au langage sifflé.
- gouvernorats de district : fourniture de supports promotionnels consacrés au langage sifflé ; réalisation d’améliorations concernant le site et la signalisation du festival ainsi que les autres exigences environnementales.
- municipalités : Fourniture de supports promotionnels consacrés au langage sifflé ; réalisation d’améliorations concernant le site et la visibilité du festival ainsi que les autres exigences environnementales.
Ressource : 5 000 dollars des États-Unis par an. Total : 20 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
OBJECTIF STRATÉGIQUE -2 : Sensibilisation du public au langage sifflé
OS-2, but stratégique-1 : Utilisation efficace des outils médiatiques en vue de mieux sensibiliser le public.
Action -1: Développement et diffusion de supports promotionnels imprimés et visuels et soutien des activités promotionnelles.
Durée : quatre ans
Institutions autorisées : ministère de la culture et du tourisme, gouvernorat de Giresun et Université de Giresun.
Définition des rôles :  
- ministère de la culture et du tourisme : soutien et promotion des activités de publication.
- gouvernorat de Giresun, Municipalité de Giresun : préparation des supports promotionnels imprimés et visuels liés à l’élément, comme les livres, les brochures et les CDs.
- Université de Giresun : réalisation de recherches sur le terrain en vue de mieux sensibiliser le public ; publication et diffusion de publications universitaires, d’anthologies de recommandations et d’opinions, issus des travaux de recherche.
Ressource : 5 000 dollars des États-Unis par an. Un total de 20 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État + fonds privés)
Action -2 : Production et diffusion d’un film documentaire consacré au langage sifflé avec la coordination des autorités centrales et locales et avec le consentement et la participation active des organisations de la société civile en vue d’accroître la visibilité de l’élément.
Durée : 1 an
Institution autorisée : ministère de la culture et du tourisme
Définition des rôles : engagement du travail et des procédures relatives à la production et à la diffusion d’un film documentaire de promotion de l’élément dans les zones où il est pratiqué.
Ressource : 25 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
OS-2, but stratégique-2 : Réalisation d’activités et d’événements afin de mieux sensibiliser au langage sifflé et promotion de celui-ci.
Action -1: Planification et mise en place de réunions informatives régionales sur le thème du langage sifflé.
Durée : deux ans de réunions informatives régionales + deux ans de réunions informatives nationales = quatre ans
Institutions autorisées : direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme ; Conseils locaux du PCI dans les provinces.
Définition des rôles : organisation des réunions informatives régionales à travers les conseils locaux du PCI dans les provinces en garantissant la participation active des détenteurs.
Ressource : 2 500 dollars des États-Unis par an. Un total de 10 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
Action -2 : Organisation de concours fondés sur le projet et d’activités liées au langage sifflé.
Durée : quatre ans
Institution autorisée : direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme
Définition des rôles : prise en charge des services de secrétariat relatifs au projet ainsi que des concours et activités qui y sont liés.
Ressource : 2 500 dollars des États-Unis par an, total : 10 000 dollars des États-Unis  
OBJECTIF STRATÉGIQUE -3 : Sauvegarde durable du langage sifflé 
OS-3, but stratégique-1 : Supervision des activités de renforcement des capacités liées au langage sifflé.
Action -1 : Incitation des organisations de la société civile et des instituts à développer des projets en faveur de la sauvegarde durable du langage sifflé.
Durée : quatre ans
Institution autorisée : ministère de la culture et du tourisme
Définition des rôles : le ministère de la culture et du tourisme déterminera un thème spécifique avec les parties prenantes et les détenteurs concernés et lancera un appel à projets sur le langage sifflé. 
Ressource : 10 000 dollars des États-Unis par an. Total : 40 000 dollars des États-Unis
Action -2 : Soutien des organisations de la société civile dont les activités sont tournées vers le renforcement des capacités. 
Durée : quatre ans
Institution autorisée : ministère de la culture et du tourisme, gouvernorats
Définition des rôles :
- ministère de la culture et du tourisme : organisation de formations continues sur le lieu de travail sur le thème du comportement et de la gouvernance organisationnels. Aide à la mise en place, à l’efficacité et aux performances des organisations de la société civile qui mèneront les activités de maintien du langage sifflé, en collaboration avec les détenteurs et les praticiens du langage.
- gouvernorats : fourniture des sites et des équipements pour l’organisation des événements.
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an. Total : 4 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
Action-3 : Incitation à la création d’un mécanisme d’encadrement permettant de renforcer la communication entre les détenteurs et les praticiens de l’élément et de contribuer à la diffusion du langage sifflé.
Durée : quatre ans
Institution autorisée : ministère de la culture et du tourisme, Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux
Définition des rôles :
- Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux : recensement et coordination des personnes qui mettront en place le mécanisme d’encadrement. 
- ministère de la culture et du tourisme : fourniture d’un soutien technique aux activités d’encadrement et prise en charge du suivi et de l’évaluation de ces dernières.
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an. Total : 4 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
OS-3, but stratégique-2 : Sauvegarde durable et efficace du langage sifflé
Action -1 : Garantie de la prise en compte des lieux où le langage sifflé est pratiqué par le programme des Destinations européennes d’excellence (EDEN).
Durée : 2 ans
Institutions autorisées : ministère de la culture et du tourisme, municipalité de Çanakçı, Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux 
Définition des rôles : 
- Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux : 
- municipalité de Çanakçı : développement et finalisation de projets dans le cadre du programme des Destinations européennes d’excellence. 
- ministère de la  culture et du tourisme : suivi du projet et établissement de rapports sur les progrès enregistrés.
Ressource : 5 000 dollars des États-Unis (Fonds d’État)
Action -2 : Réalisation d’activités de sauvegarde durable liées aux détenteurs du langage sifflé.
Durée : quatre ans
Institution autorisée : direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme 
Définition des rôles : recensement des détenteurs de l’élément qualifiés dans la pratique du langage sifflé et annonce de leurs noms dans le cadre du programme des Trésors humains vivants organisé par la direction générale susmentionnée. 
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an = un total de 4 000 dollars des États-Unis
Action -3 : Ajout de cours informatifs et promotionnels sur le langage sifflé dans les programmes de formation et de séminaires suivis par les guides touristiques qui travaillent dans la région ; modifications et amendements de leurs programmes afin d’y intégrer le patrimoine culturel immatériel.
Durée : quatre ans
Institutions autorisées : direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme, Association des guides touristiques
Définition des rôles :
- direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme : fourniture de supports dans le cadre de l’inclusion du langage sifflé dans les programmes de formation et de séminaires suivis par les guides touristiques et suivi des modifications et des amendements au programme.
- Association des guides touristiques : Modifications et amendements des programmes de formation et de séminaires suivis par les guides touristiques travaillant dans les régions où la pratique du langage sifflé est répandue. 
Ressource : 1 000 dollars des États-Unis par an = un total de 4 000 dollars (Fonds d’État) sur une période de quatre ans
Le total des fonds alloués au Plan d’action pour la sauvegarde et le maintien du langage sifflé est estimé à 182 000 dollars des États-Unis.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
	Ministry of Culture and Tourism/ General Directorate of Research and Training

	Nom et titre de la personne à contacter :
	Okan İBİŞ Director General

	Adresse :
	Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü İsmet İnönü Bulvarı No: 32 Emek/ Ankara Türkiye

	Numéro de téléphone :
	+90 312 215 48 45

	Adresse électronique :
	okan.ibis@kulturturizm.gov.tr

	Autres informations pertinentes :
	gultekin.dundar@kulturturizm.gov.tr, serkanemirerkmen@hotmail.com
OTHER COMPETENT BODY:
Name of the body: Giresun Governership
Name and title of the contact person: Hasan KARAHAN Governor of Giresun Giresun /Türkiye
Telephone number: (+90 454) 282 0 282
E-mail address:
giresun@giresun.gov.tr
Other relevant information: http://www.giresun.gov.tr

	4.
Participation et consentement de la communauté dans le processus de candidature

	Pour le critère U.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes, y compris le rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, dans certains cas, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis à l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Le cadre de référence de ce travail préparatoire a inclus les recherches visant à recenser les détenteurs du langage sifflé ainsi que les zones où celui-ci est pratiqué. En conséquence, les recherches universitaires sur le sujet, ainsi que les articles et les publications actuellement inscrits à l’Inventaire national du PCI de la Turquie, ont été examinés.
Les projets d’études consacrées au recensement, à l’évaluation et à la sauvegarde du langage sifflé ont été lancés en 2015 conjointement par le ministère de la culture et du tourisme, le gouvernorat de Giresun et l’Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux. Une réunion sur la préparation du dossier et le Plan d’action de sauvegarde a été prévue avec la coordination de la direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme, et du gouvernorat de Giresun afin de partager les résultats des études, de fournir des informations sur le langage sifflé et de garantir la participation active des communautés, des groupes et des individus concernés. Dans le même ordre d’idée, les détenteurs et les praticiens de Giresun, Trabzon, Artvin, Gümüşhane, Ordu, Rize et Bayburt, les représentants des ONG et des administrations locales, ainsi que les experts et les universitaires se sont rassemblés à Giresun du 22 au 24 février 2016. 
Lors de cette réunion, l’aspect socio-culturel du langage sifflé pour les communautés, les groupes et les individus a été débattu et les problèmes du rétrécissement de la zone dans laquelle le langage est pratiqué et de la baisse du nombre de personnes le pratiquant ont été identifiés. Puis, des solutions aux problèmes identifiés ont été évaluées. Les activités et les mesures de maintien et de transmission aux générations futures du langage sifflé ont également été discutées, ainsi que les tâches relevant de la mise en œuvre des activités de sauvegarde. Par la suite, l’étendue des travaux à entreprendre a été arrêtée et le Plan d’action pour la sauvegarde et le maintien du langage sifflé a été validé par l’ensemble des participants. Au cours de la réunion, qui s’est tenue avec la participation élargie des parties prenantes concernées, la candidature du langage sifflé à l’inscription sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente de l’UNESCO a été approuvée, et les déclarations de consentement des communautés, des groupes et des individus concernés ont été apportées.
Pendant la préparation du dossier, des travaux liés à l’élément ont également été menés sur le terrain, et des documents pertinents, comprenant des documents, des photos et des vidéos ont été fournies dans le cadre d’une collaboration avec les ONG, les universitaires et les chercheurs spécialisés dans la culture traditionnelle avec la contribution volontaire des détenteurs.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes qui donnent leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Au cours de l’atelier qui s’est tenu du 22 au 24 février 2016, des spécialistes de la direction générale de la recherche et de la formation et des universitaires ont visité les villages où la pratique du langage sifflé est largement répandue, afin d’informer les habitants sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente de l’UNESCO. Les lettres qui comportent les consentements des détenteurs et des ONG ont été remises volontairement par ces derniers et ils ont montré un grand soutien à la candidature de l'élément. 
Les individus et les institutions qui ont signé les lettres de consentement sont énumérés ci-dessous :
- Association culturelle et touristique pour le maintien du langage des oiseaux
- Conseil local du PCI de Giresun
- Avni KÖÇEK (Mukhtar du village de Kuşköy)
- Mustafa TEMEL (Mukhtar du village de Günyüzü)
- İrfan KIDIK (Directeur du Centre d’éducation publique de Çanakçı) 
- Emine CİVELEK (détenteur) 
- Erol CİVELEK (formateur en langage sifflé)
- Yılmaz CİVELEK (détenteur)
- Ayşenur KODALAK (détenteur)
- Muazzez KÖÇEK (détenteur)
- Gökhan KÖÇEK (détenteur)
- Ali Osman KAPLAN (détenteur)  
- Recep CİVELEK (détenteur)
- Nurman KODALAK (détenteur)
- Halil KOZLU (détenteur)
- Hatice Tuncer (détenteur)

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Compte tenu du fait que le langage sifflé (étant un élément du patrimoine culturel immatériel) ne peut survivre à moins qu'il ne soit sauvegardé de manière immédiate, les organismes compétents au niveau régional/local ou au niveau national ont pris des mesures et ont défini des actions conformes à la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et les ont mis en œuvre dans le cadre du Plan d’action. L’ensemble des opérations et des procédures ont été exécutées avec le consentement des communautés, des groupes et des individus concernés, en toute connaissance de cause, grâce à une vaste  participation de l’ensemble des parties prenantes. 
Aucune pratique traditionnelle ne vient limiter, restreindre ou entraver l’accès à l’élément du langage sifflé.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a.
Nom de l’entité : Bird Language Sustenance Culture and Tourism Association
b.
Nom et titre de la personne contact :Şeref Köçek – President of Association 
c.
Adresse : Kuşköy Village, Çanakçı/GİRESUN
d.
Numéro de téléphone : +90 544 5294233
e.
Adresse électronique : kusdili_net@hotmail.com

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire 

	Pour le critère U.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ».
a. Indiquez ci-dessous :
· quand l’élément a été inclus dans l’inventaire ; la date d’inclusion doit être antérieure à la soumission de la candidature au Secrétariat (31 mars),
· sa référence,
· l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus,
· le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme responsable de sa mise à jour,
· comment l’inventaire a été dressé « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », (l’article 11(b) de la Convention), et notamment pour ce qui est du rôle du genre,
· comment l'inventaire est régulièrement mis à jour (l’article12 de la Convention).
b. Doit également être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; cette preuve doit inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. L’extrait devrait être, par exemple, la fiche d’inventaire de l’élément proposé pour inscription, avec sa description, sa localisation, ses communautés, sa viabilité, etc. Il peut être complété par l’indication ci-dessous d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire peut être accessible ; l’indication d’un lien seulement n’est cependant pas suffisante.
L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit(soient) complété(s) avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La Turquie possède deux inventaires nationaux associés à la sauvegarde du PCI : l'inventaire national du PCI de Turquie et l'inventaire national des Trésors humains vivants de Turquie.
L’inventaire national du PCI repose sur des principes territoriaux et couvre toutes les zones géographiques du pays. L’ensemble des éléments répertoriés est classé suivant les divisions administratives, par l’intermédiaire des Conseils locaux du PCI présents dans toutes les provinces. Les Conseils se réunissent deux fois par an pour mettre à jour les études concernant le PCI et les mesures de sauvegarde, et formulent des suggestions sur les inventaires et les éléments. Les décisions prises à l’issue des réunions sont envoyées à la direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme, afin d’être évaluées par la Commission d’experts du PCI.
Afin d’inclure le « langage sifflé », le Conseil du PCI de Giresun qui comprend les détenteurs de l’élément, les représentants des ONG, les universitaires et les autorités locales chargées de l’administration du patrimoine culturel, a préparé le formulaire requis et l’a envoyé au ministère de la culture et du tourisme en 2010. Puis, la Commission d’experts a évalué la proposition de candidature de l'élément et a recommandé au ministère de la culture et du tourisme l’inscription de cet élément à l’Inventaire national du PCI de la Turquie. L’élément a été inscrit au système d’inventaire en 2010 et mis à jour en 2013 (sous le numéro 01.0018).
La mise à jour des inventaires est effectuée par la direction générale de la recherche et de la formation du ministère de la culture et du tourisme qui est en charge du système d’inventaire, conformément aux propositions périodiques des Conseils locaux du PCI. 
Numéro d’inventaire national du PCI : 01,0018 ; lien vers le site : 
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,51104/islik-dili.html  (turc)
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,157839/whistled-language.html (Anglais)
Les formulaires d’inventaire et leurs traductions sont joints.

	6.
Documentation 

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente.
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 

cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français 
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard.

	•
Whistled Turkish: Statistic Analysis Of Vowel Distribution And Consonant Modulation, 2005, Julien Meyer
•
‘’Anadolu’da Islık Dili Araştırması Ön Raporu, 1966, Prof.Dr.Doğan AKSAN
•
‘’Islık Dili’’, 1966, Prof.Dr.Doğan AKSAN
•
‘’Islık Dili ve Karadeniz Bölgesi’nde Kullanışı’’ Prof.Dr. Necati DEMİR
•
Historical briefing of the whistling language of Kuşköy, 1970, R.G.Busnel
•
An acoustic analysis of the Turkish whistling language of Kuşköy, 1970, E.H. Lennesberg
•
Oğuzeli’nde Islık Dili, Sinan KILIÇ
•
Islık Dili (Kuş Dili), Whistles Language (Bird Language), Giresun 2012, Şaban KUTLU, Giresun Valiliği Kültür Yayınları
•
Giresun Kuşdili Festivali, Kuşköy Kuşdili Festivali’nin Doğuşu, 9 Mart 2012, İrtibat: Kuşköy Kuşdilini Tanıtma Kültür ve Turizm Derneği, Bilsen GÜRER
•
Türkçe Islık Dilinde Ezgi Görünümleri (Sunum), Fatma Çelik, İpek Pınar Bekâr, İclâl Ergenç, Ankara Üniversitesi Dilbilim Bölümü, 25. Ulusal Dilbilim Kurultayı 

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Okan İBİŞ
Titre :
Director General of Research and Training of the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Turkey
Date :
24 mars 2016
Signature :
<signé>


	Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)
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